
 

 

 "اهأناةاءتئو گآ%آو" 

Ahunauuaitī Gāϑā 

 اَهنَوَدگات 

Yasna 29.10 

 طدژ؛مو اعءبيذو اهأرآو 

اإگذو ؤآتآو اضآو خضا%ر؛مچآو               

  و ظإهدو مانا&هآو \اةا

  و \ و هأضءتئشو رآم@مچآو ؤآآط             

  و اهيآو مازؤآو \ ازغمچئ 

 ظاعؤ؛مو؟ %#@مو مغ*هئو پاإأرةئمو             

  

yūžԥ̄m aēibiiō ahurā # aogō dātā ašạ̄ xšạϑrԥmcā 

auuat̰ vohū manaŋhā # yā hušԥitīš rāmąmcā dāt̰ 

azԥ̄mcīt̰ ahiiā mazdā # ϑβąm mԥ̄ŋ́hī paouruuīm vaēdԥm 

  

 

 



 

  

Translation by Humbach: 

      Grant You, O Ahura, strength through truth to those (present),  

      and that power through good thought, by which one may establish  

      good dwellings and peace.  

(For) I myself realised (that) Thou (art) the primal provider of that, 

      O Wise One. 

 

Translation by DJ Irani: 

O Ahura Mazda, and O Spirit of Truth and Right! 

Do Ye grant me and my followers such authority 

         and power through Truth, 

That with the Good Mind, we may bring the world 

         peace and happiness, 

Of which, Thou, O Lord, art indeed the first possessor. 

 

 برگردان فارسي 

 

    بدهراستي  از راه را   نيرو آنانبه تو اهورا،   يا

  .كندمي  فراهمو آرامش را  * خوب هايسكونتگاه كسي  ،كه با آن ،(بده) كي منش ن راهرا از   قدرتو آن 

 (هستي)، اي مزدا.  آن كنندهءكه تو، نخستين فراهم  دريافتم ) من خودراي(ز

* itīšԥhuš : هاي خوب را هاي خوب را، جايگاه هاي خوب را، منزلگاه خانه 


